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في الجزائر يّة رجمة القضائالتّ تصظم كاصت يّة التي هم الصوو  القاصوصترجمة لأهذا البحث  يقدّمص:ّملخّ 
رجمان والمترجم في هذا التّ اخت  بها يّة التي اصوصات القيويظهر مختلف الوضع خلال فترة الاحتلال الفرصسي

حاق بالمهصة لتّ ، كما يظهر شروط الامصحت له في إطار ممارسة مهصتهالتي والولاحيات سميات التّ و الميدان 
تشرف على ممارسي التي  وهيئات الرقابة، رجمانالتّ الذي يتلقاه المترجم  وطرق ممارستها والأتعاب أو الأجر

وتقييمها من في الجزائر  ةالقضائيّ رجمة التّ لدراسة يّة تعتبر هذه الصوو  وثائق مرجعو ة7 رجمة القضائيالتّ 
يصبغي أو يجب أن  صظر إلى ما كان وما هو موجود وماالاستفادة مصها من خلال المن أجل  مختلف الجواصب

 يكون بالصظر إلى كل ذلك7 
 7  الجزائر؛ قواصين؛ قضائية؛ ترجمةترجمان، كلماتّمفتاحية:ّ

Abstract: This paper presents translations of the most important legal texts organizing 

judicial translation in Algeria during the French occupation of Algeria. It shed light on the 

different legal situations of the interpreter/translator in this field, as well as the 

denominations and prerogatives granted to him within the framework of practicing his 

profession. It explains the conditions of admission and practice of the profession, the rights 

and salary perceived by the translator/interpreter as well as the institutions that supervise 

judicial translation and interpreting. These texts constitute reference documents to study 

judicial translation in Algeria and evaluate its different aspects in order to beneficiate from 

them by contemplating the profession present and past so as to expect what should or must 

be in future.   
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1ّ ّمقدّ . لما  الفرصسيلاحتلال لائر مصذ السصوات الأولى في الجز يّة رجمة القضائالتّ لقد بدأت بوادر تصظيم مة:

إدارة الاحتلال وسكان الجزائر الأوليين وبين هؤلاء والمعمرين بالغة في تصظيم العلاقات بين يّة تكتسيه من أهم
في تعاملاتها مع بعضها يّة والقضائيّة ات الإدار ف الجهلوبين مخت بيين في البلادو وغيرهم من السكان الأور 

على اختلاف راجمة في مجال القضاء التّ من  نصوعاخلال الاحتلال الفرصسي جد في الجزائر و  فقد بعض، ال
راجمة التّ صجد رجمان القضائي الملحق بالمحاكم ومن جهة أخرى التّ فمن جهة صجد مصحت لهم، التي سميات التّ 

يمكن أن يضطلع و فالأول يتقاضى راتبا ثابتا عن عمله والثاصي يأخذ أتعابا عن علمه، ، المترجمين المحلفين

                                           

 

 )المؤلف المرسل( translation@hotmail.com-rassoulجامعة يحي فارس المدية، الجزائر،   * 
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ويتقاضى عما  محلفمترجم  /لا يوجد فيها ترجمانالتي هذا الأخير في المقاطعات رجمان القضائي بمهام التّ 
راجمة إطار قاصوصي التّ ؤلاء هومهما يكن الأمر فقد كان ل يصجزه من ترجمة أتعابا تضاف إلى أجره الثابت،

المؤسسة يّة القاصوصالصوو   ، وتشكلرجمةالتّ ويتدخلون بموجبه في كل عمل يتطلب  يمارسون بمقتضاه المهصة
ة رجمالتّ  لهم الباحثين في مجال، كما أصها مدوصة ت  رجمة وتاريخهاالتّ لدارسي مدوصة فريدة من صوعها لهذا الإطار 

-2من المرسوم المؤرخ في  52)المادة رجمة وطريقتها يّة التّ من توجيه لعملرجمة عموما لما فيها التّ و يّة القضائ
مهصة تطور في المن ولما فيها  (5302ماي  22من القرار الوزاري المؤرخ في  .0والمادة  5331فيفري  22

يّة رجمة القضائالتّ تصظم التي أهم الصوو  يّة إلى العربيّة من الفرصس وصقلصا، لهذا جمعصا في هذا البحث والممارسة
 ،اريخالتّ الخاوة بتلك الحقبة من و المتوفرة يّة والجرائد الرسم ر خلال الاحتلال الفرصسي من المؤلفاتفي الجزائ

تصظيم صبدأها بالصوو  المتعلقة ب صقدم هذه الصوو  على ثلاث مراحلوارتأيصا صظرا لمتطلبات الصشر أن 
الصوو  المتعلقة ثم صقدم في بحث لاحق  ،عمومايّة المدص ةرجمالتّ تصدرج ضمن التي و يّة رجمة القضائالتّ 
خوووا فيما يتعلق بشروط رجمة التّ من ترابط مع الصوع الأول من  افي الجزائر لما لهيّة رجمة العسكر التّ ب

راجمة في تلك التّ  /يعرض أهم الصوو  المتعلقة بأتعاب المترجمين وصختم ببحثحاق بالمهصة وممارستها لتّ الا
رسم فكرة لصيّة من جملة تلك الصوو  القاصوصواحدا يتعلق بالأتعاب مرسوما  صقدم في هذا البحثة على أن الفتر 

   كمايلي: في هذا البحث  /، لتكون الصوو  المترجمةراجمةالتّ رجمة لكل صوع من أصواع التّ سليمة عن مكافأة عمل 
 تراجمة مترجمين محلفين7 حداثمن إوادر عن الحاكم العام يتض 5331فيفري  22-2 قرار مؤرخ في  -
 راجمة المدصيين7التّ يتضمن تصظيم  5302ماي  52أمر مؤرخ في  -
 7راجمة وأجرهمالتّ يحدد عدد  5302ماي  22قرار وزاري مؤرخ في  -
  7راجمة القضائيين إلى ثلاث فئاتالتّ يتضمن تقسيم  5315ماي  35 –أفريل  21مرسوم مؤرخ في  -
  راجمة المحلفين7 التّ يحدد أتعاب  5312صوفمبر  20مرسوم مؤرخ في  -

 .راجمة القضائيينالتّ يتعلق ب 53.2ديسمبر  53مرسوم مؤرخ في  -
 7 جمة القضائيين في الجزائرار التّ يتضمن إعادة تصظيم  5220سبتمبر  52في  مؤرخمرسوم  -

 حلفينصادرّعنّالحاكمّالعامّيتضمنّإحداثّتراجمةّمترجمينّم1381ّفيفري22ّّ-2ّخّفيقرارّمؤرّ .1ّ
(M. FRANQUE, 1844, 217-219) 

 بصاء على تقرير السيد محافظ العدل الخا ، عضو غرفة الصواب، الصائب العام بالصيابة7    
ّ صهم صحن وصفوضهم بصاء على واللغات الأجصبية، صعيّ يّة مترجمين محلفين لللغة العرب /ي حدث تراجمة :10المادة

 تقرير من الصائب العام7
دخل بين الأطراف حيصما يلزم ذلك في جميع الاتفاقات المكتوبة التّ المترجمين وحدهم  /ق للتراجمةيح :10المادةّ

يتلقاها الموثقون أو القضاة الشرعيون أو غيرهم من الضباط العموميين الآخرين التي أو الرسمية7 لا تكون العقود 
تكلم المتعاقدون اللغة صفسها7 لا يطبق هذا مترجم يوقعها كشاهد حيصما لا ي /وحيحة إلا إذا تدخل فيها ترجمان

 عامل مع الإدارات العمومية7التّ الإجراء على 
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إلى العدالة ولا يمكن ذكره أو إرفاقه يّة أو بلغة أجصبيّة م أي عقـد مكتوب باللغـة العربـقد  لا يمكن أن ي  :10ّالمادةّ
مترجم محلف ويوادق  /حررها ترجمانبعقد آخر يستلمه ضابط عمومي فرصسي إلا إذا كان مرفقا بترجمة ي

يجب تقديمها إلى القضاة عصدما يّة أو بلغة أجصبيّة ة الفرصسعليها، والشيء صفسه يطبق على العقود المحررة باللغ
 أو الموثقين الأهالي7 

ا لم مترجم محلف كإثبات أمام العدالة، م /يوادق عليها قاصوصا ترجمانالتي رجمة التّ يعتبر مضمون  :10المادةّ
 حقق مصها7 التّ يعترض عليها الأطراف المعصيون فتأمر المحكمة ب

ّ قبل الشروع في مهامهم: يّة الالتّ ابعة إقامتهم لها اليمين التّ راجمة المترجمون أمام المحكمة التّ يؤدي  :10المادة
 "7 أقسمّبالوفاءّلملكّالفرنسيينّوطاعةّالقوانينّوالقيامّبواجباتّمهنتيّبدقةّونزاهة"

ّال وترجمان واحد يّة ركالتّ و يّة مصهم للغة العربيّة راجمة المحلفين باثصى عشر ترجماصا، ثماصالتّ يحدد عدد  :10مادة
 العبراصية7 يّة والعربيّة للعبر  اوترجمان واحد  يّة والألماصيّة ليز وترجمان واحد للإصكيّة للاسباص
ّ وعشرين سصة كاملة وبعد  الم يبلغ من العمر واحد  مترجما ما  /لا يمكن لأي كان أن يعيّن ترجماصا :10المادة

 أن يثبت عن طريق الامتحان أمام لجصة خاوة صعيصها صحن أصه:
 ويكتبها بشكل وحيح7  يّة يتقن الحديث بالفرصس -1
 يطلب أن يعيّن فيها حسب اللغة الجاري الكلام بها وحسب الكتابة المعتادة7 التي يترجم اللغات  -2

 فسها ويكتبها بالحروف المألوفة7 يتكلم بطلاقة اللغات ص -3

من الشروط المبيصة في  1331يّة جويل 11يّة المترجمين الذين صعيّصهم إلى غا /راجمةالتّ يمكن إعفاء  :10المادةّ
راجمة المعيصون مع الإعفاء، بما هو التّ وحتى  ،اريخ أن يتقيّد المترشحون التّ المادة السابقة، لكن يجب بعد هذا 

 لمادة السابعة7 مصوو  عليه في ا
ّ فويض الخا ، ويعوّض التّ من ضرورة يّة راجمة أو المترجمون الملحقون بمولحة عمومالتّ يعفى  :10المادة

 ابعين لها فقط7 التّ بالقرار الذي يعيّصهم، لكن فيما يخ  تعاملهم مع السلطات 
 راجمة المترجمون المحلفون7 التّ ع بها يتمتالتي قيّد بجميع أحكام هذا القرار للحوول على الحقوق التّ يتعين عليهم 

ّ لا يمكن للتراجمة الملحقين بالمحاكم ممارسة أي مهصة أخرى، ويبقون على الدوام تحت تورف  :01المادة
رخي  صفسه من أجل تقديم التّ القضاة ولا يتغيبون إلا بترخي  من الصائب العام، ويجب عليهم الحوول على 

يّة أو الجزائيّة بليغات الجصائالتّ حياتهم القضائية7 ويحق لهم وحدهم ترجمة خدماتهم لأي كان خارج إطار ولا
 والموادقة عليها، وعموما كل ما تأمر به العدالة7 

 راجمة المذكورين في المادة السابقة أجرا أو تعويضا مهما كان بمثابة غدر7 التّ يعتبر قبول  :00المادةّ
عقود ببساطة وباختوار ويعيدون معصاها الحرفي، ويذكرون فيما يخ  راجمة المترجمون الالتّ يترجم  :00المادةّ

 لا مكافئ ولا موطلح مقابل لها ويظهرون المعصى الذي يروصه ممكصا لها7   التي اللغة المصقولة العبارات 
ّ تطبيق بالعزل، من دون المساس بيّة أو الكتابيّة رجمة الشفو التّ في يّة أو سوء الص حريفالتّ يعاقب  :00المادة
 من قاصون العقوبات، حسب الحالة7  313و 312، 311، 171، 112المواد 
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ّ المترجمين الذين يساعدون الأطراف أمام ضابط عمومي عصد كتابة اتفاقات ربع  /يمصح للتراجمة :00المادة
 13فرصكا ومن دون أن يقل عن  21أتعاب الضابط المحرر، من دون أن يتجاوز المبلغ في جميع الحالات 

 رجمان ويسلمها له مباشرة7 التّ فرصك، ويقبض الضابط العمومي تحت مسؤوليته حقوق 
مقطعا في السطر الواحد كما  12سطرا للوفحة و 22بالصسبة لترجمة العقود والوثائق عن كل ورقة مترجمة من 

 يلي: 
  ؛فرصك 13والعبرية: يّة ركالتّ و يّة من اللغة العرب -

  ؛صتيمس 21فرصك و 11من أي لغة أخرى:  -

 يطلبها المترجم أو يقبضها7التي رجمات الكلفة التّ تذكر جميع 
المساس المترجم الذي يقبض أو يطلب مبالغا أكبر مما هو محدد أعلاه، من دون  /رجمانالتّ يعاقب تأديبيا  

 7 طبيقالتّ بالعقوبات الأخرى الواجبة 
ّ حيصما يلزم ذلك وحسب ب العام الذي يقترح عليصا المترجمون المحلفون لرقابة الصائ /راجمةالتّ يخضع  :00المادة

 7 لمدة ستة أشهر كأقوى حد أو العزلعليق التّ جسامة الحالة 
المترجم من دون تعيين وتطبق عليه المادة  /رجمانالتّ الشخ  الذي يقوم بمهام  ةكمحال أمام المحي   :00المادةّ
 من قاصون العقوبات7  223

 777 إلخ7 يكلف الصائب العام  :00المادةّ

 راجمةّالمدنيينالتّ نّتنظيمّيتضمّ 1382ّماي11ّّرخّفيّأمرّمؤّ .2ّ
                    ّ(E. Sautraya, 1883, 328-329) 

 ي حدث تراجمة ملحقين خويوا بالمحاكم7 :10المادةّ
ّ ة، ويحق راجمة ممارسة أي مهصة أخرى، ويبقون على الدوام تحت تورف القضاالتّ لا يمكن لهؤلاء  :10المادة

 والموادقة عليها، وعموما كل ما تأمر به العدالة7 يّة أو الجزائيّة بليغات الجصائالتّ لهم وحدهم ترجمة 
يتلقاها الموثقون أو القضاة الشرعيون أو غيرهم من الضباط العموميين الآخرين التي لا تكون العقود :10ّالمادةّ

جم محلف يوقعها كشاهد إضافي حيصما لا يتكلم المتعاقدون متر  /في الجزائر وحيحة إلا إذا تدخل فيها ترجمان
 اللغة صفسها7

إلى العدالة ولا يمكن ذكره أو إرفاقه يّة أو بلغة أجصبيّة لا يمكن أن يقدم أي عقـد مكتوب باللغـة العربـ :10المادةّ
محلف ويوادق مترجم  /بعقد آخر يستلمه ضابط عمومي فرصسي إلا إذا كان مرفقا بترجمة يحررها ترجمان

إلى القضاة أو الموثقين الأهالي إلا إذا يّة أو بلغة أجصبيّة عليها، كما لا يمكن تقديم العقود المحررة باللغة الفرصس
 مترجم ويوادق عليها7  /يحررها ترجمانيّة كاصت مرفقة بترجمة إلى اللغة العرب

مترجم محلف كإثبات أمام العدالة، ما لم  /مانيوادق عليها قاصوصا ترجالتي رجمة التّ يعتبر مضمون  :10المادةّ
 يوجد تحقيق من المحكمة بشأصها7  
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ّ المترجمين المحلفين ويحدد عددهم وأجرهم  /راجمةالتّ راجمة الملحقين بالمحاكم و التّ يعيّن وزير العدل  :10المادة
 ويصظم ممارسة مهامهم7 

ّ دخل، ضمن اختوا  الجهة التّ العدل، وحدهم  يحق للتراجمة المترجمين، الذين يعيّصهم وزير :10المادة
 أو العرفية7 يّة أدّوا اليمين أمامها، بين الأطراف حيصما يلزم ذلك في جميع الاتفاقات الرسميّة التي القضائ

 يحدد القرار الذي يعيّصهم إقامتهم7 
هما كان، علاوة على أجرهم راجمة القضائيين والمترجمين المحلفين أجرا أو تعويضا مالتّ يعتبر قبول  :10المادةّ

 وأتعابهم، بمثابة غدر يخضعون للمتابعة بسببه7
ّ قبل الشروع في يّة الالتّ راجمة المترجمون أمام محكمة دائرتهم اليمين التّ راجمة القضائيون و التّ يؤدي  :10المادة

ومّبواجباتّمهنتيّبدقةّأقسمّعلىّطاعةّالقوانينّوالأوامرّوالقراراتّالمعمولّبهاّفيّالجزائرّوأنّأقمهامهم: "
 "7 ونزاهة

ّ بالعزل، من دون المساس بتطبيق يّة أو الكتابيّة رجمة الشفو التّ في يّة أو سوء الص حريفالتّ يعاقب  :01المادة
 من قاصون العقوبات7   313و 312، 311، 171، 112المواد 

ّ أو المترجم المحلف وتطبق عليه رجمان القضائي التّ الشخ  الذي يقوم بمهام  ةكميحال أمام المح :00المادة
 من قاصون العقوبات7  223المادة 
 7  1332فيفري  12يلغى القرار المؤرخ في  :00المادةّ

 أجرهمراجمةّوّالتّ يحددّعدد1382ّّماي21ّّقرارّوزاريّمؤرخّفيّ.8ّ
(E. Sautraya, 1883, 329-330)                             

ّ وبالمحاكم في الجزائر بإحدى عشر  قضائيين الملحقين بمحكمة الإستئصافال راجمةالتّ يحدد عدد  :10المادة
 اصية7 پركية، وترجمان واحد للغة الإسالتّ واللغة يّة ترجماصا يوزعون كما يلي: عشرة للغة الغرب

 راجمة القضائيين كما يلي: التّ يحدد أجر  :10المادةّ
 فرصك7  30111الاستئصاف:  الملحق بمحكمةيّة العرب اللغةترجمان 

 فرصك7  30111بالجزائر: يّة رجمان الملحق بالمحكمة الابتدائالتّ 
 فرصك7  20111بالجزائر:  بمحاكم الولحو يّة جار التّ رجمان الملحق بالمحكمة التّ 
 فرصك7  20111لهذه الإقامة: وبمحكمة الولح بمحكمة بون في الوقت صفسه رجمان الملحق التّ 
 فرصك7  20111لهذه الإقامة:  وبمحكمة الولحبمديصة فيليبفيل صفسه في الوقت رجمان الملحق التّ 
 فرصك7  20111لهذه الإقامة:  بمحكمة البليدة وبمحكمة الولح في الوقت صفسه رجمان الملحقالتّ 

 لهذه بمحكمة الولحبوهران و يّة بالمحكمة الابتدائفي الوقت صفسه الملحق يّة اصپواللغة الإسيّة اللغة العربترجمان 
 فرصك7  20111الإقامة: 
 فرصك7  10211بمستغاصم وقسصطيصة:  الملحق بمحاكم الولحيّة اللغة العربترجمان 
 فرصك7  20111بالجزائر: يّة الملحق بمختلف الجهات القضائيّة اللغة الإسباصترجمان 
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ذلك من لضرورة لعن بعضهم بعض إذا دعت ايّة ختلف الجهات القضائن بمراجمة الملحقو التّ يصوب  :10المادةّ
 دون أن يحق لهم المطالبة بأي أجر إضافي7 

ّ  11بأربعة وعشرين في الجزائر موزعين كما يلي: مترجمين المحلفين راجمة الالتّ عدد مؤقتا يحدد  :10المادة
 –يّة ليز الإصكللغة  13 –يّة للغة الإسباص 11 –يّة العبراص-العربيةو يّة رببللغة الع 12 –يّة ركالتّ واللغة يّة للغة العرب

رجمان الحائز التّ عيين إقامة التّ  قراراتتحدد و  –يّة للغة السويد 11 –يّة للغة الألماص 12 –يّة للغة الإيطال 12
 7 على الوظيفة

وكان فرصسيا كاملة ن سصة ا وعشريواحد ماصا مترجما إلا إذا كان عمرهلا يمكن لأي كان أن يعين ترج :10المادةّ
صذ ثلاث سصوات وبعد أن يثبت عن طريق الامتحان أمام لجصة خاوة يعيصها الصائب العام أصه: أو مقيما بالجزائر م

 ويكتبها بشكل وحيح7  يّة يتقن الحديث بالفرصس -1
 7حسب الكتابة المألوفةن فيها حسب اللغة الجاري الكلام بها و يطلب أن يعيّ التي يترجم اللغات   -2

 7 الحروف المألوفةيكتبها بيتكلم بطلاقة اللغات صفسها و   -3

  7الضمان )ملغاة( :10المادةّ
ّ باستثصاء شرح روح العقد إن لزم ذلك يترجمون العقود ببساطة وباختوار ويعيدون معصاها الحرفي،  :10المادة

ن كاصت العبارة المراد ترجمتها بواسطة حواشي  لا يوجد لها موطلح مقابل أو مكافئ في اللغة المصقول إليها، وا 
 ه العبارة حرفيا مع بيان المعصى الذي يروصه مصاسبا لها7  هذ يعيدون 
 رجمة )ملغاة( التّ حقوق  :10المادةّ
ّ رجمان المترجم الذي التّ تأديبيا تذكر كل ترجمة الأجر الذي يطلبه أو يقبضه المترجم، ويعاقب  :10المادة

 7 طبيقالتّ الواجبة  من دون المساس بالعقوبات، ذلك المحدد أعلاهيقبض أو يطلب مبلغا أكبر من 
ّ حسب الحالة وبعد  راجمة المترجمون لرقابة الصائب العام الذي يقررالتّ راجمة القضائيون و التّ يخضع  :01المادة
 تقديم تصبيه أو توبيخ7 سماعهم
 خارج مقاطعة الجزائر7  ولاحيات الصائب العاميّة وكيل الجمهور يمارس 

بصاء على تقرير الصائب العام الذي يطلب تبريرات المتهم  وظيفةعزل من الأو ال عليقالتّ يقرر وزير العدل 
 ويستلمها7 

ّ راجمة المترجمون لأكثر من ثلاثة أيام إلا بوجود عطلة يسلمها الحاكم التّ لا يمكن أن يتغيب  :11المادة
 )الصائب( العام7 

 زائر7 راجمة في الجالتّ المتعلق ب 1332فيفري  12يلغى القرار المؤرخ في  :12المادةّ

ّينّإلىّثلاثّفئاتراجمةّالقضائيّ التّ منّتقسيمّذيتض1311ّأفريل21ّّمرسومّمؤرخّفيّ.8ّ
(M.P DE MENERVILLE, 1867, 378)ّ

 7 1312ديسمبر  11والمرسوم المؤرخ في  1311ماي  22بمقتضى القرار المؤرخ في  -
  راجمة القضائيين في الجزائر إلى ثلاثة فئات هي:التّ يقسم  :10المادةّ
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راجمة القضائيون لدى محكمة الاستئصاف بالجزائر: شروط القبول هي صفسها اللازمة لقبول التّ الفئة الأولى: 
 راجمة العسكريين من الفئة الأولى7 التّ 

جارية: شروط القبول هي صفسها اللازمة لقبول التّ أو يّة راجمة القضائيون لدى المحاكم الابتدائالتّ الفئة الثاصية: 
 العسكريين من الفئة الثاصية7  راجمةالتّ 

راجمة العسكريين من الفئة التّ راجمة لدى محاكم الولح: شروط القبول هي صفسها اللازمة لقبول التّ الفئة الثالثة: 
 الثالثة7 
ّ حيصما يجب إلحاق ترجمان قضائي بجهتين قضائيتين مختلفتي الدرجة في الوقت صفسه يجب أن  :10المادة

 الأعلى درجة7 يّة راجمة الملحقين بالجهة القضائالتّ ا  بيجتاز الامتحان الخ
ّ أصشأها المرسوم المؤرخ في التي راجمة القضائيون أمام اللجصة التّ يخضع لها التي تجرى الامتحاصات  :10المادة
 صه الصائب العام من أجل هذا الغرض7 ، وتكون الرئاسة، في هذه الحالة فقط، لقاض يعيّ 1312ديسمبر  11

ّالماد رجمان القضائي إلا إذا اجتاز، أمام اللجصة التّ لا يمكن لأي شخ  أن يترشح في المستقبل لوظيفة  :10ة
يطمح إليها، وترفق شهادة التي راجمة القضائيين التّ طبقا للأحكام السابق ذكرها، الامتحان المفروض على فئة 

 الامتحان بالطلب وترسل معه إلى وزير العدل7 
 والثالثة لامتحان سصوي7 يّة الثاص راجمة من الفئتينلتّ ايخضع  :10المادةّ

ّ خاضعين لشروط يّة رجمان المترجم المحلف للغات غير اللغة العربالتّ يبقى المترشحون لوظيفة  :10المادة
 7 1311ماي  22المطلوبة في المادة الخامسة من القرار المؤرخ في يّة الأهل

ضائيين الذين يمارسون مهامهم في الوقت الراهن أن يتقدموا قبل الفاتح راجمة القالتّ يجب على جميع  :10المادةّ
ليخضعوا لامتحان يوصفون بصاء يّة أمام اللجصة المصشأة مثلما هو مبين في المادة الثاص 1321يّة من شهر جويل

 المبيصة في المادة الأولى7  في الفئات الثلاثوحسب جدارتهم عليه 
ّ حان خلال الأجل صفسه ليثبتوا أمام لجصة الامتيّة المترجمون المحلفون لللغة العربراجمة التّ يتقدم  :10المادة

 رجمة الكتابية7التّ تهم من خلال اجتياز الامتحاصات المخووة للفئة الأولى ويمتحصون أساسا في كفاء

ّفينراجمةّالمحلّ التّ دّأتعابّيحدّ 0000ّنوفمبر01ّّخّفيّمرسومّمؤرّ .0ّ
ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ(E. Sautraya, 1883, 330) 

ين في الجزائر بموجب الأمر المؤرخ في حدث  ين المحلفين الم  مراجمة المترجالتّ أتعاب تحدد حقوق و  :11المادة 
 كما يلي:  1311ماي  12
الموثقين في أي عقد أو اتفاق يحولون على ربع أتعاب هؤلاء الموثقين من دون أن يقل هذا  يساعدون  ماعصد

 7اثة فرصك و من دون أن يزيد عن خمسين فرصك  الربع عن ثلا
 تمصح للموثق7التي ، إن وجد، صقلالتّ بالصسبة للجرد يحولون على صوف حقوق العمل و 

التي صقل التّ صفيذ يحولون على صفس حقوق العمل وتعويض مواريف التّ عصدما يساعدون المحضرين في أعمال 
 تمصح للمحضر7

 بالصسبة لترجمة العقود: 
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سطرا  22من  فرصك لكل ورقة مترجمة تتكون  13إلى الفرصسية: يّة ركالتّ و يّة العبراصيّة والعربيّة ربية، والعبر من الع
 مقطعا في السطر7 12من في الوفحة الواحدة و 

 فرصك لكل ورقة أولية، وتحسب الورقة مثلما هو مبين أعلاه7  11إلى العربية: يّة من الفرصس
 فرصك لكل ورقة مترجمة، وتحسب الورقة مثلما هو مبين أعلاه7 12إلى الفرصسية: يّة أجصبيّة أي لغة أوروبمن 

سبتمبر  21من الأمر المؤرخ في  13بليغات المقدمة طبقا للمادة التّ بالصسبة للتحليل الاختواري للتكاليف و 
 سصتيم7  21سصتيم، كل صسخة  21فرصك  11: الأول 1312

على حوالات الدفع أو رسائل السفتجة يّة أو العبراصيّة كتوبة بالحروف العربوقيعات المالتّ بالصسبة للموادقة على 
 سصتيم7  21 :جاريةالتّ أو السصدات أو الأوراق 

: يكون الرسم على الحقوق المستحقة للترجمان المترجم المحلف حسب الويغة صفسها ومن قبل 12المادة 
صفسه مع الرسم على حقوق الضابط العمومي أو الوزاري الذي تقدم له الخدمة وبموجب الأمر صفسه قدر  يالقاض

 الإمكان7 
  حيصما يطلب الرسم الخا  به7  الرسم الخا  بالمترجميطلب الموثق أو المحضر 

 

 راجمةّالقضائيينالتّ يتعلقّب1381ّديسمبر18ّّمرسومّمؤرخّفيّ.2ّ
                       (JORF du 14-12-1879, 11035 ) 

 الفرصسية7يّة إن رئيس الجمهور 
ّيرسمّماّيلي:

ّ ابعة لاختواوها يّة التّ راجمة القضائيون لدى محكمة الاستئصاف بالجزائر والمحاكم الابتدائالتّ يتمتع  :10المادة
حقوق والولاحيات الممصوحة راجمة العسكريين من الفئة الأولى بالالتّ الذين صجحوا في امتحاصات القبول الخاوة ب

 1311ماي  22والقرار الوزاري المؤرخ في  1311ماي  12للمترجمين المحلفين بموجب الأمر المؤرخ في 
 ويخضعون للواجبات صفسها7 

 يكلف وزير العدل حافظ الأختام بتصفيذ هذا المرسوم7  :10المادةّ
  1372سبتمبر  13حرر بباريس في 

 جول غريفي
 أ7 لورواييه: وزير العدل حافظ الأختام رية:عن رئيس الجمهو 

 فيّالجزائري ةّرجمةّالقضائالتّ نّإعادةّتنظيمّيتضمّ 1128ّسبتمبر13ّّمرسومّمؤرخّفيّ.8ّ
(JORF du 18-09-1924, 8502-8504) 

 الفرصسية7يّة إن رئيس الجمهور 
ّيرسمّماّيلي:

ّالأولالقسمّ
ّأحكامّعامة
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ّ إلى يّة أو من اللغة الفرصسيّة إلى اللغة الفرصسيّة من اللغات الأجصبيّة أو الشفو يّة رجمة الكتابالتّ يقوم ب :10المادة
تراجمة رسميون في الجزائر أمام القضاة والضباط العموميين والوزاريين7 يطلق على تراجمة يّة اللغات الأجصب

راجمة التّ اللغات الأخرى اسم ن ويطلق على تراجمة مة القضائييراجالتّ اسم يّة والقبائليّة اللغات واللهجات العرب
 ن7 المترجمي
ّ راجمة المترجمون بوفة الضباط الوزاريين، ويعيصهم الحاكم العام في التّ راجمة القضائيون و التّ يتمتع  :10المادة

 7 ن على الأكثر يعدها رؤساء محاكم الاستئصافوظيفتهم بصاء على قائمة تتضمن ثلاثة مترشحي
الضبط صفسها، غير أن تراجمة محكمة الاستئصاف لا يحق شروط المحددة لأمين الجبة حسب ال يحق لهم ارتداء

لهم ارتداء الجبة الحمراء إلا إذا كاصوا حاولين على شهادة الليساصس في الحقوق ولا يلبسوصها سوى في الجلسات 
 تشارك فيها محكمة الاستئصاف7 التي وفي الاحتفالات يّة العلص

للأكبر يّة على صحو تكون فيه الأولو يّة الضبط من حيث الأسبق ي صفس درجة أمصاءراجمة القضائيون فالتّ يكون 
رجمان وتكون التّ  معاون الضبط الدائم على  لأمينيّة جميع الحالات تكون الأولو سصا على الآخرين، وفي 

 الضبط7   أمينمعاون للترجمان الدائم على 
ّ ّأترجمّالية: "التّ لمترجمون قبل تولي مهامهم اليمين راجمة االتّ راجمة القضائيون و التّ يؤدي  :10المادة ّبأن أقسم

ّ ّوالخطابات ّالمخطوطات ّبوفاء ّبدقةّالتي ّمهنتي ّبواجبات ّأقوم ّوبأن ّسرها ّأحفظ ّوبأن ّترجمتها ّمني يطلب
 "7 ونزاهة
ون أمام راجمة الآخر التّ ، ويؤديه ام غرفته الأولىأم راجمة هذا القسم على مستوى محكمة الاستئصافالتّ يؤدي     

راجمة الذين يقل سصهم عن واحد التّ و مارسون فيها مهامهم، ويؤديه معاوصسيالتي للدائرة يّة المحكمة الابتدائ
 7 لدائم الذي يعاوصوصهرجمان االتّ يلحق بها يّة التي وعشرين سصة أمام الجهة القضائ

وادقة على ترجمة أي عقد في الميّة حراجمة المترجمون وحدهم بولاالتّ راجمة القضائيون و التّ ّيتمتع:10ّالمادةّ
 وعلى أي وثيقة موجهة للعدالة أو موجهة لترفق بعقد رسمي7 يّة والجصائيّة المدص المواد

لا يوح العقد الذي يستلمه الموثقون وغيرهم من الضباط العموميين أو الوزاريين الفرصسيين حيصما لا  :10المادةّ
إلا بحضور ترجمان قضائي أو ترجمان مترجم يوقع العقد كشاهد يّة سيتكلم الأطراف أو الشهود اللغة الفرص

 إضافي7 
  يثبت تحريفها7  ضائي أو ترجمان مترجم ما لمقيوادق عليها ترجمان التي رجمة التّ يثبت مضمون  :10المادةّ
 رجمة باستشارة ثلاثة تراجمة يعيصهم الصائب العام الذي يبلغ بالواقعة7 التّ  تحريفيثبت 
ّالماد رجمات على ورق مدموغ تحت طائلة الغرامات المصوو  عليها في حالة المخالفة التّ تكتب  :10ة

 تصجز على سجلات العقود والمعفاة من الطابع بموجب أحكام تصظيمية7 التي رجمات التّ باستثصاء 
ّ أن  1211مبر سبت 22أديب المصشأة بموجب المرسوم المؤرخ في التّ يمكن بصاء على اقتراح لجصة  :10المادة

عليق من شهرين إلى التّ راجمة المترجمين عقوبتي العزل والصقل بموجب إجراء تأديبي و التّ يسلط الصائب العام على 
 ستة أشهر7 
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راجمة القضائيين حسب الشروط صفسها العقوبات صفسها بالإضافة إلى الرقابة والحرمان التّ يمكن أن تطبق على 
قدم الصائب العام للتراجمة إصدارا أو توبيخا، لكن لا يمكن تقرير هذه العقوبات من الأجر: لمدة شهر7 ويمكن أن ي

 إلا بعد تبريرها كتابيا أو شفويا7 
 تغيير الإقامة من أجل مولحة الخدمة7 يّة يمكن أن يقرر الحاكم العام بوفة تلقائ

ّالثانيالقسمّ
ّراجمةّالقضائيونّالتّ 

ّ 10ّالمادة  أعدّ ت تورف القضاة والجمهور على مستوى قور العدالة في محل راجمة القضائيون تحالتّ يبقى :
ليسوا يّة التي خويوا لهذا الغرض ويصوبون عن بعضهم بعض إذا دعت الضرورة لذلك أمام الجهات القضائ

 معيصين فيها شخويا من دون المطالبة بأجر إضافي من عصد الدولة7   
مأجورة أو أي صوع يّة أخرى أو أي وظيفة عموميّة ي وظيفة وزار رجمان القضائي وأالتّ لا يمكن الجمع بين وظيفة 

ابعين للقسم الذي التّ جارة، كما يمصع عليهم إقراض أي مبلغ مالي أو اقتراضه من عصد الأهالي المسلمين التّ من 
كون هذه إلا إذا كاصوا يمل صفسهفي القسم يّة توجد به إقامتهم، و يمصع عليهم أن يستغلوا بأصفسهم أي أرض فلاح
مشاعة مع الأهالي المسلمين أو أي حقوق يّة الأرض أو يسيروصها قاصوصا ويمصع عليهم أن يشتروا فيها حقوقا عيص

 غير المسلمين7  وآخرينتكون محل صزاع بين الأهالي المسلمين أو بين هؤلاء 
أو تعويضا مهما كان زيادة على  راجمة المترجمون الذين يقبلون أجراالتّ راجمة القضائيون و التّ يتابع بتهمة الغدر 
 أجرهم أو أتعابهم7

من دون المساس بتطبيق المواد يّة رجمة الكتابالتّ أو يّة رجمة الشفو التّ  تحريفط عقوبة العزل بسبب ييمكن تسل
بالعزل من دون المساس بتطبيق يّة من قاصون العقوبات7 ويعاقب سوء الص 313، 312، 311، 171، 112
 من قاصون العقوبات7  313و 312، 311، 171، 112المواد 
 فئات:  راجمة القضائيون إلى أربعالتّ ي قسم  :01المادةّ

 راجمة القضائيون من الفئة الأولى7التّ  -1
 راجمة القضائيون من الفئة الثاصية7 التّ  -2
 راجمة القضائيون من الفئة الثالثة7 التّ  -3
 راجمة المحلفين7 التّ  معاوصو -1

 ومستقلة عن أي مصوب أو وظيفة فعلية7 يّة فئات شخو راجمة الثلاثالتّ تعتبر فئات 
ّ للتراجمة القضائيين ما لم يصجح في  يف أي شخ  في إحدى الفئات الثلاثلا يمكن توص :00المادة

 الامتحاصات الخاوة بكل فئة7  
عام، ويجب أن تتضمن امتحاصا يحدد الحاكم العام برامج هذه الامتحاصات بصاء على اقتراح الرئيس الأول والصائب ال

 درج في الشروط حسب ترتيب الفئات7 التّ كتابيا أوليا يكون إقوائيا، ويتم 
ترجمان محلف ما لم يصجح في الامتحان المخو  للترجمان القضائي  ن أي شخ  كمعاون لا يمكن أن يعيّ  

 من الفئة الثالثة7 
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 مما يلي: يّة تتكون لجصة الامتحان الخاوة باللغة العرب :00المادةّ
 يعيصه الرئيس الأول ويكون هو رئيس اللجصة7  مستشار بمحكمة الاستئصاف -1
 الآداب بالجزائر7 يّة دارجة بكليّة فويحة ولغة عربيّة أساتذة لغة عرب – 3و  2
 ترجمان قضائي من الفئة الأولى7  -1
 ضابط ترجمان رئيسي7  -2

 هام الأمين7 يقوم أوغر عضو من هذين العضوين الأخيرين بم
 مما يلي: يّة تتكون لجصة الامتحان الخاوة باللغة القبائل

 رئيسا7  مستشار بمحكمة الاستئصاف، -1
 اللغات7يّة بكليّة أستاذ اللهجة القبائل  -1

 يكلف أيضا بمهام الأمين7يّة ترجمان قضائي إلى اللهجة القبائل  -2

 روف ذلك7 يستدعي الصائب العام اللجصة كلما اقتضت الظ :00المادةّ
 تجتمع اللجصة في الجزائر7

تسلم شهادة يوقعها رئيس اللجصة والصائب العام للمترشحين المقبولين صهائيا مع ذكر رقم القبول الذي يتم أخذه 
أعضاء اللجصة في حسب درجة الاستحقاق يوقعها يّة عييصات اللاحقة، ويتم إعداد قائمة إسمالتّ بعين الاعتبار في 
لى الصائب العام7 صسختين أوليتين  لى الرئيس الأول وا   يرسلهما الرئيس إلى الحاكم العام وا 

ّ رجمان القضائي ما لم يتحول التّ أهيل لممارسة وظيفة التّ لا يمكن لأي شخ  أن يتقدم لامتحان  :00المادة
 على ترخي  من الصائب العام من أجل ذلك7
 ذو سيرة وأخلاق حميدة7يّة فرصسيّة يحب أن يكون المترشح مواطصا فرصسيا أو رع

 سصة ولا يزيد عن ثلاثين سصة، ما لم يكن ضابطا ترجماصا7  ةعشر  يّ عن ثماصيجب أن لا يقل سن المترشح 
سيتم تحديدها في القرار الذي يصظم الامتحاصات يّة التي يستفيد المترشحون الحائزون على بعض الشهادات الجامع

 من زيادة في الصقاط7 
ّ 00ّالمادة رجمان الدائم ومن أجل الموادقة التّ راجمة المحلفين من أجل الإصابة عن التّ  يل سوى معاوصلا يقب:
 رجمان الدائم7 يّة التّ رجمات المكتوبة في حالة غياب هذا الأخير والكل على مسؤولالتّ على 
 لاسيما من أجلن مساعديمين لتراجمة تحليف اليبالقضاة  رجمان يقومالتّ  رجمان الدائم ومعاون التّ حالة غياب في 

 الجلسات وأخذ المعلومات7 
راجمة القضائيين مع التّ خاوين إلا في حالة تزامن غياب للضباط الوزاريين تحليف اليمين لمترجمين  لا يمكن 

راجمة، ويعاين كل ذلك التّ  لدى معاوصيراجمة القضائيين و التّ  راجمة أو وجود ماصع مطلق لدىالتّ  غياب معاوصي
 7 ويذكر في العقد

ّ ترجمان هذا الأخير لموافقة الصائب يرغب في أن ي عيّ ن لصفسه معاون  رجمان الدائم الذيالتّ يعرض  :00المادة
 العام ويكون من بين المترشحين الحائزين على شهادة ترجمان من الفئة الثالثة7 

 يجب أن يبرر الصائب العام رفضه الموافقة على هذا العرض7  
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في أي وقت من خلال  للترجمان الدائم أن ي سرّح معاوصهراجمة، ويمكن التّ ي ون أجر معاوصراجمة الدائمالتّ يدفع 
 سريح7 التّ وشرح أسباب يّة ذلك للصائب العام عن طريق وكيل الجمهور عن تقرير 

ّ سوى في  ئات الثلاثراجمة العاملين في الجيش فيما يخ  امتحاصات الفالتّ لا يمتحن الضباط  :00المادة
 يحددها الصائب العام7 التي  ات ذات الطابع القضائيمتحاصالا

 قدم للامتحاصات اللاحقة يكفي تقديم شهادة الدرجة الأدصى المباشرة7  التّ من أجل  :00المادةّ
ن راجمة من الفئة الأولى إذا رغبوا في ذلك أالتّ راجمة الرئيسيين العاملين في الجيش والضباط التّ يمكن للضباط 
 من دون إلزامهم بتقديم شهادة الدرجة الأدصى المباشرة7 يّة الأولى والثاص لامتحاصات الفئتينيتقدموا مباشرة 

إلا إذا كاصوا قد صجحوا مسبقا كتراجمة من الفئة يّة لا يمكن قبول المترشحين لامتحاصات اللهجة القبائل :00المادةّ
 الثالثة لللغة العربية7 

ّ ن الموظفون أجرا ثابتا خاضعا للاقتطاع من أجل المعاش ويحق لهم راجمة القضائيو التّ يتقاضى  :01المادة
 المبيصة أدصاه7  11الحوول على الأتعاب المحددة في المادة 

 تحدد الأجور كما يلي: 
 فرصك7  2111ة لدى محكمة الاستئصاف: راجمالتّ 
 فرصك7  1111راجمة لدى محاكم الدرجة الأولى: التّ 
 فرصك7  1111لثاصية: راجمة لدى محاكم الدرجة االتّ 
 فرصك7  3111راجمة لدى محاكم الولح: التّ 

 من الأجر7  %22عويض الجزائري الذي يساوي التّ  من أيضاأن يستفيدوا  يحق للمواطصين الفرصسيين
لا يمكن أن يعيّن أي شخ  بوفة ترجمان قضائي لدى محاكم الولح في الجزائر ما لم يصجح في  :00المادةّ
 على المترشحين غير المحلفين7  يّة راجمة المحلفين حق أفضلالتّ  الثالثة، ويكون لمعاوصيصات الفئة امتحا

وكان قد شغل يّة ت الفئة الثاصإلا إذا صجح في امتحاصايّة لا يمكن أن يعيّن أي ترجمان قضائي لدى محكمة ابتدائ
 ثلاث سصوات على الأقل مصوب ترجمان لدى محكمة الولح7 لمدة 

تئصاف بمصوبين، ويجب أن يكون على مستوى محكمة الاسيّة در عدد مصاوب تراجمة اللغة العربيق :00المادةّ
 لهجة القبائلية7 متحولا على شهادة ترجمان  أحد المصوبينعلى  الحائز

 سصوات من الخدمة على الأقل7   عشر الذين يثبتون تراجمة من الفئة الأولى لتمصح هذه المصاوب ل
ّ يّة راجمة لدى المحاكم الابتدائالتّ تمصح مصاوب  مطلوبةللفئة اليصتمون دم وجود مترشحين في حالة ع :00المادة

 ولدى محكمة الاستئصاف لمترشحين من الفئة الأدصى7 
 يكلف ترجمان المحكمة بالعمل أيضا لدى محكمة الولح على مستوى مقرات الدوائر7   :00المادةّ
ّ فيما يخ   عمل أيضا لدى محاكم الولح الثلاثبالجزائر باليّة لمدصرجمان لدى المحكمة االتّ يكلف  :00المادة

 واللغة العربية7 يّة اللهجة القبائل
ّ يلحقون بها، يّة التي جهة القضائراجمة القضائيون فهرسا مرقما ومؤشرا من قبل رئيس الالتّ يمسك  :00المادة

صقلات وعموما كل التّ رجمات والأتعاب و التّ رتيب كل التّ يكتبون فيه كل يوم من دون بياض ومن دون شطب وبو 
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يقومون بها مع ذكر الكلفة في الجهة المقابلة، ويكتفون بوجه استثصائي فيما التي الأعمال والمساعي المأجورة 
بليغات الموجهة للأطراف بذكر العدد الكلي للعقود التّ و يّة لسجلات المحاكم الشرعيّة رجمة القاصوصالتّ يخ  

 كل شهر من خلال ذكر العدد الأول والعدد الأخير فقط لكل سلسلة7  يّة غات في صهابليالتّ والأحكام و 
بليغات، رقم العقد التّ ي و رجمان على كل ترجمة مكتوبة ومأجورة، باستثصاء ترجمة سجلات القاضي الشرعالتّ يضع 

 في الفهرس فوق ختمه ويعيد كتابة هذا الرقم على الأول المترجم7 المدون 
ّ تكون ترجمة أحكام قضاة الولح والقضاة الشرعيين من أجل تصفيذها من اختوا  تراجمة محاكم  :00المادة
 الولح7 
ّ تكون ترجمة أحكام القضاة الشرعيين المستأصفة من اختوا  ترجمان المحكمة وكذلك ترجمة  :00المادة

 الأحكام الوادرة بعد الاستئصاف7 
 أمينبسعي من قبل تسليمها للمعصيين يّة قضاة الولح والمحاكم الابتدائلأحكام يّة صفيذالتّ الصسخ  تترجم :00المادةّ

الضبط أجرها للترجمان القضائي المخت  في  ويدفع أمين أودرتهايّة التي الضبط على مستوى الجهة القضائ
 حدود المبلغ المودع7 

ّ الجزائر مشتركين في في يّة راجمة لدى محكمة الاستئصاف ولدى المحكمة الابتدائالتّ يكون  :01المادة
الاختوا  من أجل ترجمة العقود المقدمة أمام العدالة )ما عدا تلك المقدمة أمام محكمة الولح( ومن أجل 

 تقديم المساعدة فيما يخ  أي عقد عرفي7  
اريين لدى محكمة الاستئصاف خدماتهم للموثقين وغيرهم من الضباط العموميين والوز يّة والقبائليّة يقدم تراجمة العرب

 7 من ذلك مع إقواء ترجمان المحكمةيّة والكتابيّة رجمة الشفو التّ من أجل 
راجمة القضائيون لدى محاكم الولح بهذه الأقاليم بترجمة سجلات القضاة التّ يقوم في أقاليم الجصوب :00ّالمادةّ

 7 1212ديسمبر  12المصوو  عليها في المرسوم المؤرخ في يّة رجمات الحرفالتّ الشرعيين وب
ّ أصشأت يّة التي والعبر يّة راجمة المترجمين المحلفين لللغة العربالتّ لاشي مصاوب التّ تلغى عن طريق  :00المادة

ومصوبين من أول  1311ماي  22والأمر الوزاري المؤرخ في  1311ماي  12بموجب الأمر المؤرخ في 
رجمان بالصيابة التّ في ذلك مصوب الأمين  بحكمة الاستئصاف )بمايّة ثلاثة مصاوب الخاوة بتراجمة اللغة العرب

 وتيزي وزو7  يّة راجمة لدى محاكم الولح بقسصطيصة وبجاالتّ العامة( و 
راجمة بمحكمة الاستئصاف من التّ وهذا لا يعفي يّة رجمان بمصوب الأمين الصاطق بالعربالتّ يستبدل مصوب الأمين 

 أن يكوصوا تحت تورف الصيابة العامة7 
ّ يّة مقبولة لاسيما الوحيّة الاستيداع لأسباب استثصائن لأي ترجمان قضائي طلب الإحالة على يمك :00المادة
 مصها7 

قاعد عصد بلوغ سبعين سصة من العمر حسب الشروط المطبقة على التّ راجمة القضائيون على التّ يحال  :00المادةّ
 لمدصية7 صظيمات المتعلقة بالمعاشات االتّ الموظفين الآخرين بموجب القواصين و 

ّالثالثّالقسمّ
ّراجمةّالمترجمونّالتّ 
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إلا إذا صجح على مستوى مقر الدائرة يّة ن أي شخ  بوفة ترجمان مترجم للغة أجصبلا يمكن أن يعيّ :00ّالمادةّ
ها7 يترأس اللجصة قاض أعضاء ن الصائب العامسيمارس فيها مهامه في الامتحان أمام لجصة خاوة يعيّ التي 

المدارس والمؤسسات رجمة في الثاصويات و التّ سون اللغة محل أستاذا أو عدة أساتذة يدرّ  وتتضمن قدر الإمكان
 الخاوة بالمديصة7 

لا يمكن أن يتقدم المترشح للامتحان إلا إذا حول على موافقة الصائب العام، ويجب أن يكون عمره  :00المادةّ
 سيرة وأخلاق حميدة7  ذويّة فرصسيّة ن سصة كاملة ومواطصا فرصسيا أو رعا وعشريواحد

يّة يكتب اللغة الفرصسشأصه أن يثبت أن المترشح يتكلم و يجب أن تكون مواد الامتحان ذات طابع من :00ّالمادةّ
ليهما وأصه يفهم كلام بطريقة سليمة يرغب في ترجمتهاالتي واللغة  ، وأصه يترجم بوفاء شفويا وكتابيا من اللغتين وا 

 اللغتين7  لاء في كلتاه هؤ م  فه  وأسلوب الأميين وي  
ّالرابعّالقسمّ

ّأحكامّانتقالية
الذي لا يزال موجودا في الجزائر في يّة يستمر الحائز على مصوب ترجمان مترجم محلف لللغة العرب:00ّالمادةّ

راجمة القضائيين لدى محكمة الاستئصاف ومع تراجمة المحكمة التّ الاستفادة من ولاحياته ولكن بالاشتراك مع 
 ائية7 الابتد

ّ راجمة الصاجحين في امتحاصات أي فئة من الفئات التّ يدوّن الصائب العام في قائمة خاوة المترشحين  :00المادة
يهم من هذه راجمة الدائمون معاوصيالتّ أن يختار راجمة، ويجب التّ الذين لا يجدون مصوبا، باستثصاء الضباط 

 7 11القائمة طبقا للمادة 
ّالخامسّالقسمّ

ّالأتعاب
ّا راجمة القضائيين والمترجمين المحلفين هي تلك المحددة في المادة الأولى من التّ حقوق وأتعاب  :01لمادة

ديسمبر  21لم تعدل بالمرسوم المؤرخ في التي فيما يخ  أحكامه  1322صوفمبر  21المرسوم المؤرخ في 
خاوة بأملاك الدولة، الذي يحدد أتعاب ترجمة العقود ال 1323ماي  13، والمرسوم المؤرخ في 1221

راجمة القضائيين في مجال القرض الفلاحي، التّ الذي يحدد أتعاب  1211جوان  12والمرسوم المؤرخ في 
في الجزائر يّة الجصائيّة ( المتعلق بالمواريف القضائ31)المادة  1221جوان  11والمرسوم المؤرخ في 
 1332أفريل  17الملحقة بالمرسوم المؤرخ في الذي يعدل الأتعاب  1221ديسمبر  21والمرسوم المؤرخ في 

 المتعلق بخدمات القضاء الاسلامي7 
ّ ويتم حسب  ارجمان المترجم إجباريالتّ رجمان القضائي أو التّ يكون الرسم على أتعاب وتعويضات  :00المادة

م له الخدمة صفسه مع الرسم على حقوق الضابط العمومي أو الوزاري الذي تقد يالويغة صفسها ومن قبل القاض
 وبموجب الأمر صفسه قدر الإمكان7 

ّ رجمات الكاملة التّ رجمات المختورة و التّ رجمان القضائي فيما يخ  التّ يدفع الطرف المعصي أتعاب  :00المادة
 لعقود وأحكام القاضي الشرعي أو القاضي الموثق الذي يسلمها للترجمان7 
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المتخذ لتصفيذه  1311ماي  22القرار الوزاري المؤرخ في و  1311ماي  12يلغى الأمر المؤرخ في  :00المادةّ
وكل الأحكام المخالفة لأحكام  1372ديسمبر  13والمرسوم المؤرخ في  1321أفريل  22والمرسوم المؤرخ في 

 هذا المرسوم7 
ّ شر في ه بتصفيذ هذا المرسوم الذي يصكل فيما يخويّة ووزير الداخل يكلف وزير العدل حافظ الأختام :00المادة

 للحكومة العامة للجزائر7 يّة ويدرج في صشرة القواصين وفي الصشرة الرسميّة الجريدة الرسم
 1221سبتمبر  11حرر برامبويه في 

 غـاستـون دومـارغ7 
 عن رئيس الجمهورية: 

 وزير العدل حافظ الأختام: روصي روصو
  وزير الداخلية: كاميل شوتام 
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